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Ngay 18-3
Pong chi Pham Hung dién gui dong chi Lé Bdc Tho

Sau khi nhan dugc y kién chi dao cta dong chi Lé Bic Tho, dong chi Pham Hung da
tra 10i nhitng van dé vé thuc tién chién truong B2:

Tu sau Hiép dinh Pari, so sanh lyc lugng trén cac chién truong da thay déi I6n cé loi
cho ta. Phong trao ba mii gidp céng & co sé lan lugt dugc khdi phuc va phét trién véi
hinh thdc va mic d6é khac nhau.

Diém lai phong trao tién cong nGi day & co sd, dong chi néu ré moét thuc té la: tir sau
cudc tién cébng ndi day nam 1968, ta c6 phat dong phong trao g& don bét nhd, giai
phéng ap, xa nhung két qua chua cao vi dich phan kich manh; cac luc lugng cao sé dia
phuong cla ta phai trdi qua nhiéu tén that nhat la nam 1969, phai dén 1970 md&i bat
dau dugc khéi phuc.

Sau Hiép dinh Pari, cac luc lugng ta ra sirc ngan chan, day Ui sy 1an chiém cuda dich.
Két qua, 6 déng bang séng Clu Long mdi thang g& dé 50-70 don bét, chd yéu bang
luc lugng tap trung cla khu, tinh nhung sau dé dich 1ay lai hau hét. Sdu thang mua
kho 1974, phong trao ba miii cé budc chuyén bién rd, g& dugc nhiéu dén bét dich, ma
nhiéu mang. Dudi hinh thic chién dich téng hop cuda tinh, huyén c6 phéi hogp bd doi
chu luc tap trung da danh tiéu diét nhitng diém then chét cda dich, ddy manh hoat
dong ba mdi gidap cong. Do dd, ta da gidi phdong khodng trén 1.000 don bét ¢ dong
bang séng Clu Long, trong dé trén 30% do luc lugng huyén va xa tham gia giai
phéng.

Dong chi Pham Hung néu ré: tai HOi nghi Trung uang Cuc nam 1974 va Hoi nghi tong
két dadnh pha binh dinh thang 8-1974 : da xac dinh kha nang ap gidi phéng ap, xa giai
phéng xa. Trong diéu kién mdéi, luc lugng khu, tinh danh diét nhitng diém then chét,
tao thé cho ba mii gidp céng, hinh thanh chién dich téng hgp & ting tinh, ting huyén
nham danh bai co ban chuong trinh binh dinh néng thén cua dich.

Thuc t&€ mUa mua nam 1974, mac du cha luc Mién va Khu hoat dong it, nhung nho
cac chién dich téng hgp cla tinh, huyén nén da ma réng phong trao ba miii, tiép tuc
gianh nhirng thang lgi I6n. Cac luc lugng ca sd, huyén, tinh c6 budc phat trién manh,
c6 kinh nghiém va tu tin hon trudc. Ti€p d6, chu luc cla ta ddnh manh, danh thang
dich gion giad da tao diéu kién dé nhan dan n6i day gé hang loat don bot dich. Diéu dé
chiing to diéu kién va kha nang néi day giadi phdng co sé da trd thanh hién thuc.

O Khu IX, phong trao néi ddy cla quan ching dién ra quyét liét cac don vi vii trang

dia phuang ho trg luc lugng quan ching da tiéu diét, lam ré ting dai déi va phan chi
khu cta dich & nhiéu noi nhu & xa Luong Thé Tran (Ca Mau), Hiép My (Tra Vinh), lién
tuc tiéu hao, blc ra cac ti€u doan bdo an & Cai Nudc, Thi Keo, Pam Dai, Rach Rang,

Vinh Thuan (Ca Mau), An Bién (Rach Gid), v.v... Khu IX cé téi ca chuc huyén c6 diéu

kién chuyén 1én manh mé. Cac thi x& va vung déng bang déng dan dan dan bi ta c6
lap nhu thi x& Ca Mau, Rach Gid, Tra Vinh.

3 Khu VIII va nhiéu khu khac dang chi dao rat kinh nghiém va nhan ré kha néng tu
luc cla xa, huyén, tinh dé€ phat huy sitc manh téng hgp, tao diéu kién cho cha luc tap
trung, co dong danh tiéu diét tirng c& diém then chét, tao tinh thé thuén lgi cho x&
gidi phéng xa, huyén giai phéng huyén va tinh giai phéng tinh. Bay la phuong huéng
c6 nhiéu kha nang thuc té, vira nhanh chéng mé 16m, mé mang, mdé vung ra phia
trudc, vlra tranh thd mé réng hoan chinh vung gidi phéng phia sau.

Dong chi Pham Hung nhan manh: Trong chi dao phong trao ba mii gidp céng, Trung



uong Cuc dé& chi dao rat cu thé cho ting ving ven Sai Gon, vung ven truc giao théng,
vung di cu, vung dong bao Khome, Cao Dai, Hoa Hao dé bo tri cadn bd. Do chi dao cu
thé, nén mét sé nai chuyén manh. K& ca cac khu di dan & mién Béng Nam B9, trudc
day la vung dich chiém déng rat khé tham nhéap, nhung khi phong trao chuyén Ién va
ta xay dung dugc nhiéu co s thi kha nang vung day giai phdng da trd nén phé bién.

Nguoén: Luu tai Kho Luu trir Trung uong Dang
P 11/3- bvBQ 1377, tr. 15.



Wilson Center Digital Archive Translation - English

After receiving Comrade Le Duc Tho's guidance opinions, Comrade Pham Hung sent
the following reply regarding issues involving the realities of the B2 Battlefield:

After the Paris Agreement, the balance of forces on all battlefields has changed
substantially in our favor. Our three-pronged attack movement at the grassroots level
has gradually been rebuilt and expanded in different forms and at different levels.

Reviewing the attack and uprising movement at the grassroots level, Comrade Pham
Hung clearly pointed out one concrete fact:

After the 1968 offensive and uprisings, we launched a movement to eliminate small
enemy outposts and liberate hamlets and villages, but the results of this effort were
meager because the enemy launched powerful counterattacks.

Our local forces at the grassroots level suffered heavy losses, especially during 1969,
and only in 1970 did they finally begin to recover. After the Paris Peace Agreement,
our forces strove to counter and push back the enemy's land-grabbing efforts. The
result was that in the Mekong Delta each month our forces managed to eliminate
between 50 and 70 enemy outposts, mainly through the use of region and province
level units. However, the enemy managed to retake virtually all of the outposts he
had lost. During the six months of the 1974 dry season, our three-pronged movement
made clear progress. It was able to eliminate many enemy outposts and to open up
many new areas for our forces. Conducting combined campaigns at the province or
district level, supported by main force units, our forces attacked and overran many
key enemy positions and intensified the operations of our three-pronged attack. In
that way we managed to liberate more than 1,000 outposts in the Mekong Delta, with
village and district level forces participating in more than 30% of these successes.

The 1974 COSVN Conference and the August 1974 review of our counter-pacification
campaign affirmed the ability of hamlets to liberate hamlets and villages to liberate
villages. Under these new conditions, regional and province level units were used to
attack and destroy key enemy positions to create conditions favorable for our
three-pronged attack at the grass roots level. These operations were conducted as
combined campaigns in individual provinces and districts that were aimed at
essentially defeating the enemy's rural pacification program.

As for the 1974 rainy season, even though COSVN and regional main force units had
conducted few operations, through the combined campaigns at the province and
district level we expanded our three-pronged attack movement and continued to win
major victories. Grassroots-level forces, along with district and provincial forces,
made great progress, gained experience, and became more self-confident. Then our
main forces launched powerful attacks that inflicted clear, clean defeats on the
enemy, defeats that enabled the people to rise up and eliminate entire networks of
enemy outposts and guard posts. This proved that conditions were right and that we
were in fact capable of conducting grassroots-level uprisings to liberate local areas.

In Region 9, the mass uprising movement was aggressive and ferocious. Local armed
forces units supported mass forces in destroying or dispersing individual enemy
companies and village-level military headquarters in many locations such as Luong
The in Ca Mau and Hiep My in Tra Vinh. They inflicted a continuous stream of
casualties on RF battalions that resulted in the retreat and disintegration of these RF
units in Cai Nuoc and Thi Keo in Rach Gia province and at Dam Doi, Rach Rang, Vinh
Thuan, An Vien, etc.

In Region 9, a dozen districts now had the right conditions to make tremendous
progress. Our forces were gradually isolating the province capitals and heavily
lowland areas in places such as Ca Mau, Rach Gia, and Tra Vinh.



Pham Hung said that Region 8 and many other regions were carrying out reviews of
operations to derive lessons learned and that these reviews clearly demonstrated the
capabilities of villages, districts, and provinces to become self-sufficient in order to
exploit our combined strength to create conditions that enabled our large, mobile
main force units to attack and destroy key enemy military strong-points. Such attacks
in turn created favorable conditions that would allow villages to liberate villages,
districts to liberate districts, and provinces to liberate provinces. This trend had many
practical possibilities for quickly opening up pockets, areas, and entire regions for our
forces while at the same time we worked to expand, consolidate, and integrate our
liberated zones in the rear.

Comrade Pham Hung emphasized that with regard to the guidance it had issued on
the three-pronged attack movement, COSVN had given very specific and detailed
guidance to individual area, such as the outskirts of Saigon, the areas along main
roads and lines of communications, [Northern] refugee resettlement areas, ethnic
Khmer areas, Cao Dai and Hoa Hao areas, etc., on properly deploying our cadre.
Because of this concrete and detailed guidance, a number of areas had made great
progress. Even [Northern] refugee resettlement areas in Eastern Cochin China that
were occupied by the enemy and that had been very difficult for us to infiltrate now
had begun to make great progress, and we had been able to recruit many agents and
build organizations inside them. Pham Hung said that this demonstrated that the
possibilities of conducting uprisings to liberate these areas had become widespread.

[Translator's Note: This document can also be found in the first edition of Lich Su Bien
Nien Xu Uy Nam Bo va Trung Uong Cuc Mien Nam (1954-1975) [Historical Chronicle of
the Cochin China Party Committee and the Central Office for South Vietnam,
1954-1975] (Hanoi: Nha xuat ban Chinh tri quoc gia, 2002), 1068-1070.]



